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atha shrl navagrahastotraM

A Chant in Praise of the Nine Grahas(Influences on Earth)

UG GHYBTR DHIRAUY TR |
aasR gdurad gorarsie faarem=e 1 Qi

japAkusumasaMkAshaM kAshyapeyaM mahAdyutim

tamoariM sarvapApaghnaM praNatosmi divAkaram 1

praNataH-asmi = | am in reverence towards
divAkaram = the one who causes the day
japA-kusuma-saMkAshaM = who shines like the japa flower(hibiscus)
kAshyapeyaM = the descendent of kashyapa prajApati
mahA-dyutim = the one who is of great splendour
tama-ariM = the enemy of darkness

sarva-pApa-ghnaM = and the one who destroys all sins

| am in reverence towards the one who causes the day, who shines like the japa
flower(hibiscus), the descendent of kashyapa prajApati, the one who is of great
splendour, the enemy of darkness, and the one who destroys all sins.

GlIRIgEquRTY afRigrofadyay |
T R T TG e uo 11 Rl
dadhishankhatuShArAbhaM kShlrodArNavasaMbhavam




namAmi shashinaM somaM shambhormukuTabhUShaNam 2

namAmi = | bow down to
shashinaM = the one who has the markings of a hare(the quick-moving one)

dadhi-shankha-tuShAra-AbhaM = the one who is of the brightness of curd, a conch
shell, and fresh snow

kShira-uda-arNava-saMbhavam = the one born out of the churning of the ocean of
milk

somaM = the one who causes intoxication

shambhoH-mukuTa-bhUShaNam = and the one who decorates the crest of lord Shiva

| bow down to the one who has the markings of a hare(the quick-moving one), the one
who is of the brightness of curd, a conch shell, and fresh snow, the one born out of the
churning of the ocean of milk, the one who causes intoxication, and the one who
decorates the crest of lord Shiva.

RO g Tiaaa gy |
PR Yfadew d Tga WOEEY |l 3|
dharaNIlgarbhasaMbhUtaM vidyutkAntisamaprabham

kumAraM shaktihastaM taM mangalaM praNamAmyaham 3

praNamAmi-aham = | bown down to
taM mangalaM = the one who causes auspiciousness
shaktihastaM = who carries a spear
kumAraM = the young one

dharaNI-garbha-saMbhUtaM = who is born out of earth's womb




vidyut-kAnti-sama-prabham = and who is of the same brilliance of a lightning

| bown down to the one who causes auspiciousness, who carries a spear, the young
one, who is born out of earth's womb, and who is of the same brilliance of a lightning.

O feIhI=RATH FUoumIfad ged |
e GRERTONUS o ¢ JuHmeH |l ¥l
priyangukalikAshyAmaM rUpeNApratimaM budham
saumyaM saumyaguNopetaM taM budhaM praNamAmyaham 4

praNamAmi-aham = | bown down to
taM budhaM = that one who is knowledgeable
saumyaM = who is gentle
saumya-guNa-upetaM = and who is endowed with(and bestows) gentle qualities

priyangu-kalikA-shyAmaM = who is dark like a priyangu-flower-bud(Callicarpa
macrophylla)

rUpeNa-apratimaM = and who is unmatched in his beauty

| bown down to that one who is knowledgeable, who is gentle, and who is endowed
with(and bestows) gentle qualities, who is dark like a priyangu-flower-bud(Callicarpa
macrophylla), and who is unmatched in his beauty.

g T FHT T T[S HrEEHY |
gfayd Bl d Fard ggeafad 1 il
devAnAM cha RShINAM cha guruM kAnchanasannibham
buddhibhUtaM trilokeshaM taM namAmi bRhaspatim 5




namAmi = | bow down to
taM bRhaspatim = the lord of great words
devAnAM cha RShINAM cha guruM = who is the guru to devas and Rshis
kAnchana-sannibham = who is of a golden hue
buddhi-bhUtaM = who is the incarnation of intellect

triloka-IshaM = and who is the lord of the three worlds

| bow down to the lord of great words, who is the guru to devas and Rshis, who is of a
golden hue, who is the incarnation of intellect, and who is the lord of the three worlds.

fAG-GguUIeY ¢ IRH o4 |
JAURAVGRIR UG ORIl &l

himakundamRNAIAbhaM daityAnAM paramaM gurum

sarvashAstrapravaktAraM bhArgavaM praNamAmyaham 6

praNamAmi-aham = | bow down to
bhArgavaM = the descendent of Sage bhRgu

hima-kunda-mRNAIla-AbhaM = who is of the brilliance of the fibers of snow-white

jasmine
daityAnAM-paramaM-gurum = the greatest guru of all daityas(Sons of Diti)

sarva-shAstra-pravaktAraM = and the one who laid down all shAstras

| bow down to the descendent of Sage bhRgu, who is of the brilliance of the fibers of
snow-white jasmine, the greatest guru of all daityas(Sons of Diti), and the one who laid
down all shAstras.




AT EHTY AY JHRIS |
SAMTAUSH Y o THIH THLRA 1l ol

nllAMjanasamAbhAsaM raviputraM yamAgrajam
ChAyAmArtANDasaMbhUtaM taM namAmi shanaishcharam 7

| bow down to that slow-moving one, who has the brilliance of black collyrium, who is
the Son of ravi(The Sun), who is the elder-born to yama, who is born out of mArtANDa,
and his wife ChAyA devl.

S Terald Tsifafarday |
Rifgwrmieyd d g gumm=gq 1l ¢l
ardhakAyaM mahAviryaM chandrAdityavimardanam
siMhikAgarbhasaMbhUtaM taM rAhuM praNamAmyaham 8

praNamAmi-aham = | bow down
taM rAhuM = to that one, who grabs and lets go
ardhakAyaM = who has half a body
mahAvilryaM = who is of great valour
chandrAditya-vimardanam = who destroys The Sun and The Moon

siMhikA-garbha-saMbhUtaM = and the one who is born from the womb of simhikA

| bow down to that one, who grabs and lets go, who has half a body, who is of great
valour, who destroys The Sun and The Moon, and the one who is born from the womb
of simhikA.




TSI BT ARBIIGHEIDH |
A VeI TR d P TUHERTE I -

palAshapuShpasaMkAshaM tArakAgrahamastakam

raudraM raudrAtmakaM ghoraM taM ketuM praNamAmyaham 9

praNamAmi-aham = | bow down
taM ketuM = to the pointed one
ghoraM = who is frightful

palAsha-puShpa-saMkAshaM = who shines with like the palAsha flower(Butea
monosperma)

tArakA-graha-mastakam = who is at the forefront of tArakas
raudraM = who is fierce

raudra-AtmakaM = and who is of a violent nature

| bow down to the pointed one, who is frightful, who shines with like the palAsha
flower(Butea monosperma), who is at the forefront of tArakas, and grahas, who is
fierce, and who is of a violent nature.

3y ergf:

atha phalashrutiH

And now, we hear the benefits of the chant

i FgEdld I: I3gaHIed: |

faar ar afe a1 = fawenfadfasfa o




iti vyAsamukhodgltaM yaH paThetsusamAhitaH
divA vA yadi vA rAtrau vighnashAntirbhaviShyati

yaH-paThet = The one who reads
iti vyAsa-mukha-udgltaM = the chant thus sung by vyAsa
su-samAhitaH = by being equanimous
divA vA yadi vA rAtrau = be it during the day or the night
(to such a person)

vighna-shAntiH-bhaviShyati = obstacles shall be pacified

The one who reads the chant thus sung by vyAsa, by being equanimous, be it during
the day or the night, (to such a person), obstacles shall be pacified.

RARUIN ° Hdgg: EUTRH |
g AUHRI gidaee |
naranAriInRpANAM cha bhavedduHsvapnanAshanam
aishvaryamatulaM teShAmArogyaM puShTivardhanam

teShAm nara-nArl-nRpANAM cha = For men, women and rulers
duH-svapna-nAshanam = destruction of bad dreams,
aishvaryam-atulaM = incomparable wealth,
ArogyaM = health,
puShTivardhanam = and enhanced nourishment

bhavet = shall happen




For men, women and rulers, destruction of bad dreams, incomparable wealth, health,
and enhanced nourishment shall happen.

TGIEESI: USRI dl: |
o ai: o= g1 sl g | G2
grahanakShatrajAH pIDAstaskarAgnisamudbhavAH

tAH sarvAH prashamaM yAnti vyAso brUte na saMshayaH

pIDAH = Pains and Troubles
graha-nakShatra-jAH = born out of the grahas and the nakShatras
taskara-agni-samudbhavAH = and born out of thieves and fires
tAH sarvAH = All of them
prashamaM-yAnti = shall be quelled
brUte = says
vyAsaH = Sage vyAsa

na saMshayaH = unequivocally

Pains and Troubles born out of the grahas and the nakShatras and born out of thieves
and fires; All of them shall be quelled says Sage vyAsa unequivocally.

I 3fa SRl TauswdE IHui i

iti shrlvyAsavirachitaM navagrahastotraM sampUrNam

iti = Thus

nava-graha-stotraM = the chant in praise of the nine grahas




shrl-vyAsa-virachitaM = composed by sage vyAsa

sampUrNam = is complete

Thus the chant in praise of the nine grahas composed by sage vyAsa is complete.




